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EUROOPA PARLAMENDI JA NÕUKOGU DIREKTIIV 
2001/29/EÜ, 

22. mai 2001, 

autoriõiguse ja sellega kaasnevate õiguste teatavate aspektide 
ühtlustamise kohta infoühiskonnas 

I PEATÜKK 

EESMÄRK JA REGULEERIMISALA 

Artikkel 1 

Reguleerimisala 

1. Käesolev direktiiv käsitleb autoriõiguse ja sellega kaasnevate 
õiguste õiguskaitset siseturu piires, rõhutades eelkõige infoühiskonna 
aspekti. 

2. Välja arvatud artiklis 11 osutatud juhud, ei muuda ega mõjuta 
käesolev direktiiv mingil viisil ühenduse olemasolevaid sätteid järgmiste 
valdkondade kohta: 

a) arvutiprogrammide õiguskaitse; 

b) rentimisõigus, laenutamisõigus ja teatavad intellektuaalomandi puhul 
autoriõigusega kaasnevad õigused; 

c) autoriõigus ja sellega kaasnevad õigused, mida kohaldatakse satelliit- 
ja kaabellevis edastatavate ringhäälinguprogrammide suhtes; 

d) autoriõiguse ja sellega kaasnevate õiguste kaitse tähtaeg; 

e) andmebaaside õiguskaitse. 

II PEATÜKK 

ÕIGUSED JA ERANDID 

Artikkel 2 

Reprodutseerimisõigus 

Liikmesriigid näevad ette, et ainuõigus lubada või keelata otsest või 
kaudset ajutist või alalist reprodutseerimist mis tahes viisil või vormis, 
osaliselt või täielikult, on: 

a) autoritel nende teoste osas; 

b) esitajatel nende esituste salvestuste osas; 

c) fonogrammitootjatel nende fonogrammide osas; 

d) filmide esmasalvestuste tootjatel nende filmide originaali ja koopiate 
osas; 

▼B
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e) ringhäälinguorganisatsioonidel nende kaabel- või kaablita sidevahen­
dite, sh kaabli või satelliidi kaudu edastatavate saadete salvestuste 
osas. 

Artikkel 3 

Õigus teoseid üldsusele edastada ja muid objekte üldsusele 
kättesaadavaks teha 

1. Liikmesriigid näevad ette, et autoritel on ainuõigus lubada või 
keelata oma teoste edastamist üldsusele kaabel- või kaablita sidevahen­
dite kaudu, sh nende teoste sellisel viisil kättesaadavaks tegemist, et isik 
pääseb neile ligi enda valitud kohas ja enda valitud ajal. 

2. Liikmesriigid näevad ette, et ainuõigus lubada või keelata üldsu­
sele kättesaadavaks tegemist kaabel- või kaablita sidevahendite kaudu 
nii, et isik pääseb neile ligi enda valitud kohas ja enda valitud ajal, on: 

a) esitajatel nende esituste salvestuste osas; 

b) fonogrammitootjatel nende fonogrammide osas; 

c) filmide esmasalvestuste tootjatel nende filmide originaali ja koopiate 
osas; 

d) ringhäälinguorganisatsioonidel nende kaabel- või kaablita sidevahen­
dite, sh kaabli või satelliidi kaudu edastatavate saadete salvestuste 
osas. 

3. Käesoleva artikli kohase üldsusele edastamise ja üldsusele kätte­
saadavaks tegemise toiminguga seoses ei lõpe lõigetes 1 ja 2 nimetatud 
õigused. 

Artikkel 4 

Levitamisõigus 

1. Liikmesriigid näevad ette, et autoritel on ainuõigus lubada või 
keelata oma teoste originaalide ja koopiate levitamist üldsusele müümise 
teel või muul viisil. 

2. Levitamisõigus teose originaali või koopiate suhtes ühenduses ei 
lõpe, v.a juhul, kui õiguste valdaja poolt või tema nõusolekul toimub 
ühenduses kaitstud objekti esmamüük või muul viisil omandiõiguse 
üleminek. 

Artikkel 5 

Erandid ja piirangud 

1. Artiklis 2 osutatud ajutine reprodutseerimine, mis on vajalik siir­
damiseks või toimub juhuslikult, mis on tehnilise protsessi lahutamatu ja 
oluline osa ning mille eesmärk on teha võimalikuks teose või muu 
objekti: 

a) edastamine vahendaja võrgu kaudu kolmandatele isikutele või 

▼B
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b) seaduspärane kasutamine 

ning millel puudub iseseisev majanduslik tähtsus, ei kuulu artiklis 2 
sätestatud reprodutseerimisõiguse alla. 

2. Liikmesriigid võivad artiklis 2 sätestatud reprodutseerimisõiguse 
puhul näha ette erandeid ja piiranguid järgmistel juhtudel, kui kõne 
all on: 

a) paber- ja muul samalaadsel kandjal reproduktsioonid, mis on saadud 
mis tahes fototehnika või muu sama toimega meetodi abil, 
v.a noodid, tingimusel, et õiguste valdajad saavad õiglase hüvitise; 

b) mis tahes kandjal reproduktsioonid, mille füüsiline isik on teinud 
isiklikuks tarbeks ning mille kasutuseesmärk ei ole otseselt ega kaud­
selt kaubanduslik, tingimusel, et õiguste valdajad saavad õiglase 
hüvitise, mille puhul võetakse arvesse, kas asjaomase teose või 
objekti puhul on või ei ole kasutatud artiklis 6 osutatud tehnilisi 
meetmeid; 

c) konkreetsed reproduktsioonid, mida teevad avalikud raamatukogud, 
haridusasutused või muuseumid või arhiivid ning mis ei ole otseselt 
ega kaudselt ette nähtud majandusliku või kaubandusliku tulu saa­
miseks; 

d) teoste ajutised salvestised, mille on teinud ringhäälinguorganisat­
sioonid oma vahenditega ning oma saadete tarbeks; erandlikku doku­
mentaalset laadi arvesse võttes võib lubada nimetatud salvestisi säili­
tada ametlikes arhiivides; 

e) ringhäälingusaadete reproduktsioonid, mida teevad mittetulundus­
likud sotsiaalasutused, näiteks haiglad või vanglad, tingimusel, et 
õiguste valdajad saavad õiglase hüvitise. 

3. Liikmesriigid võivad artiklites 2 ja 3 sätestatud õiguste puhul näha 
ette erandeid või piiranguid järgmistel juhtudel: 

a) kasutamine illustreeriva materjalina õppetöös või teadusuuringutes, 
tingimusel, et märgitakse ka allikas, sh autori nimi, kui see ei ole 
võimatu, ning ulatuses, mis on õigustatult vajalik taotletava mitte­
ärilise eesmärgi saavutamiseks; 

▼M1 
b) puudega inimeste huvides kasutamine viisil, mis on otseselt seotud 

nende puudega ning on mitteärilise eesmärgiga, ulatuses, mis on 
konkreetse puude puhul vajalik, ilma et see piiraks liikmesriikide 
kohustusi, mis tulenevad Euroopa Parlamendi ja nõukogu direktii­
vist (EL) 2017/1564 ( 1 ); 

▼B 
c) reprodutseerimine ajakirjanduses, ringhäälingu kaudu edastatud 

teoste või muude objektide üldsusele edastamine või kättesaadavaks 
tegemine ajakohaste majandus-, poliitika- või usuteemaliste trükitud 
artiklite kaudu, tingimusel, et selline kasutusviis ei ole konkreetselt 

▼B 

( 1 ) Euroopa Parlamendi ja nõukogu 13. septembri 2017. aasta direktiiv (EL) 
2017/1564, mis käsitleb teatavate autoriõigusega ja autoriõigusega kaasnevate 
õigustega kaitstud teoste ja muude kaitstud objektide teatavaid lubatud kasu­
tusviise pimedate, nägemispuudega või muu trükikirja lugemise puudega 
isikute huvides ning millega muudetakse direktiivi 2001/29/EÜ autoriõiguse 
ja sellega kaasnevate õiguste teatavate aspektide ühtlustamise kohta infoühis­
konnas (ELT L 242, 20.9.2017, lk 6).
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reserveeritud ning et märgitakse ka allikas, sh autori nimi, või teoste 
või muude objektide kasutamine seoses ajakohastest sündmustest 
teatamisega ulatuses, mis on informatiivsel eesmärgil vajalik, ning 
tingimusel, et märgitakse ka allikas, sh autori nimi, kui see ei ole 
võimatu; 

►C1 d) tsiteerimine sellistel eesmärkidel nagu näiteks kriitika või 
ülevaade, kui tsitaadid on seotud teose või muu objektiga ◄, 
mis on juba seaduslikult üldsusele kättesaadavaks tehtud, 
tingimusel, et märgitakse ka allikas, sh autori nimi, kui see 
ei ole võimatu, ja et tsitaatide kasutamine on kooskõlas mõist­
like tavadega ning neid kasutatakse konkreetse eesmärgi jaoks 
vajalikus ulatuses; 

e) kasutamine avaliku julgeoleku huvides või haldus-, parlamentaarsete 
või kohtutoimingute nõuetekohase teostamise või nende kohta 
aruandmise tagamiseks; 

f) poliitiliste kõnede ning avalike sõnavõttude või samalaadsete teoste 
või objektide väljavõtete kasutamine ulatuses, mis on informatiivsel 
eesmärgil põhjendatud, ning tingimusel, et märgitakse ka allikas, sh 
autori nimi, kui see ei ole võimatu; 

g) kasutamine religioossete või avalik-õiguslike asutuste korraldatud 
ametlike ürituste raames; 

h) teoste, näiteks arhitektuuri- või skulptuuriteoste kasutamine, mis on 
valmistatud alaliseks paigutamiseks avalikesse kohtadesse; 

i) teose või muu objekti juhuslik sisaldumine muus materjalis; 

j) avaliku näituse või kunstimüügi kasutamine reklaami eesmärgil 
ulatuses, mis on vajalik ürituse reklaamimiseks ning ei hõlma 
muid ärilisi eesmärke; 

k) kasutamine karikatuuris, paroodias või pastišis; 

l) kasutamine seoses seadmete esitlemise või remondiga; 

m) hoone, hoone joonise või plaani vormis kunstiteose kasutamine 
hoone taastamise eesmärgil; 

n) lõike 2 punktis c nimetatud asutuste territooriumil asuvate erisead­
mete kaudu nende kogudesse kuuluvate kauplemisele ja litsentsimi­
sele mittekuuluvate teoste või muude objektide üksikisikutele edas­
tamine või kättesaadavaks tegemine uuringuteks või eraviisiliseks 
uurimiseks; 

o) kasutamine muudel vähese tähtsusega juhtudel, mille puhul siseriik­
like õigusaktidega on erandid või piirangud juba ette nähtud, tingi­
musel, et tegemist on üksnes analoogsete kasutusviisidega, mis ei 
mõjuta kaupade ja teenuste vaba ringlust ühenduses, ilma et see 
mõjutaks teisi käesolevas artiklis sisalduvaid erandeid ja piiranguid. 

4. Kui liikmesriigid võivad lõigete 2 ja 3 kohaselt sätestada repro­
dutseerimisõiguse kohta erandeid ja piiranguid, võivad nad sätestada ka 
erandeid ja piiranguid artiklis 4 osutatud levitamisõiguse kohta ulatuses, 
mis on põhjendatav lubatava reprodutseerimise eesmärgiga. 

▼B
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5. Lõigete 1, 2, 3 ja 4 kohaseid erandeid ja piiranguid kohaldatakse 
üksnes teatavatel erijuhtudel, mis ei ole vastuolus teose või muu objekti 
tavapärase kasutusega ning ei mõjuta põhjendamatult õiguste valdaja 
õiguspäraseid huve. 

III PEATÜKK 

TEHNILISTE MEETMETE KAITSE JA ÕIGUSTE TEOSTAMIST 
KÄSITLEV TEAVE 

Artikkel 6 

Tehniliste meetmetega seotud kohustused 

1. Liikmesriigid näevad ette piisava õiguskaitse mis tahes tõhusatest 
tehnilistest meetmetest kõrvalehoidmise vastu, kui asjaomase teo soori­
tanud isik on või põhjendatult peab olema teadlik taotletavast eesmär­
gist. 

2. Liikmesriigid näevad ette nõuetekohase õiguskaitse selliste sead­
mete, toodete või komponentide tootmise, impordi, levitamise, müügi, 
rentimise, müügi või rentimise eesmärgil reklaamimise või kaubandus­
likul eesmärgil omamise ning selliste teenuste pakkumise vastu: 

a) mida edendatakse, reklaamitakse või turustatakse tõhusatest tehnilis­
test meetmetest kõrvalehoidmiseks, 

b) millel puudub muu märkimisväärne äriline tähtsus peale tõhusatest 
tehnilistest meetmetest kõrvalehoidmise või 

c) mis on eelkõige kavandatud, valmistatud, kohandatud või osutatud 
tõhusatest tehnilistest meetmetest kõrvalehoidmiseks või selle 
soodustamiseks. 

3. Käesoleva direktiivi kohaldamisel hõlmab termin “tehnilised 
meetmed” mis tahes tehnoloogiat, seadet või komponenti, mille eesmärk 
tavapärase toimimise puhul on takistada või piirata teoste või muude 
objektidega seotud toiminguid, milleks autoriõiguse või sellega kaasne­
vate õiguste valdaja või direktiivi 96/9/EÜ III peatükis sätestatud sui 
generis õiguse valdaja ei ole luba andnud. Tehnilised meetmed on 
tõhusad juhul, kui õiguste valdajad kontrollivad kaitstud teose või 
muu objekti kasutamist kaitse eesmärki täitva juurdepääsu kontrolli 
või kaitsevahendi abil, näiteks teose või muu objekti krüpteerimise, 
skrambleerimise või muul viisil muutmise või kopeerimiskaitsemehha­
nismi abil. 

4. Olenemata lõikega 1 ettenähtud õiguskaitsest võivad liikmesriigid 
vabatahtlike meetmete, sealhulgas õiguste valdajate ja teiste asjaomaste 
isikute vaheliste lepingute puudumise korral võtta asjakohaseid meet­
meid tagamaks, et õiguste valdajad teeksid artikli 5 lõike 2 punktide a, 
c, d või e või lõike 3 punktide a, b või e kohastest siseriiklike õigus­
aktidega ettenähtud erandist või piirangust kasusaajatele kättesaadavaks 
nimetatud erandist või piirangust kasusaamise abinõud sellises ulatuses, 
kui on vaja nimetatud erandist või piirangust kasusaamiseks, ning mille 
puhul kasusaaja omandab seaduspärase juurdepääsu asjaomasele 
kaitstud teosele või objektile. 

▼B
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Liikmesriik võib selliseid meetmeid võtta ka artikli 5 lõike 2 punkti 
b kohasest erandist või piirangust kasusaaja osas, välja arvatud juhul, 
kui õiguste valdaja ei ole juba teinud võimalikuks isiklikuks kasutami­
seks reprodutseerimist ulatuses, mis on vajalik asjaomasest erandist või 
piirangust kasusaamiseks, ja kooskõlas artikli 5 lõike 2 punkti b või 
lõike 5 sätetega, ilma et see takistaks õiguste valdajat võtmast nimetatud 
sätetele vastavaid asjakohaseid meetmeid reproduktsioonide arvu kohta. 

Õiguste valdajate vabatahtlikult rakendatud tehnilised meetmed, seal­
hulgas vabatahtlike lepingute täitmiseks rakendatud meetmed, ning liik­
mesriikide võetud meetmete kohaldamiseks rakendatud tehnilised 
meetmed on lõikes 1 sätestatud õiguskaitse all. 

Esimese ja teise lõigu sätteid ei kohaldata teoste ja muude objektide 
suhtes, mis tehakse üldsusele kättesaadavaks lepingulistel tingimustel 
ning sellisel viisil, et isik saab neile juurde pääseda enda valitud 
kohas ja enda valitud ajal. 

Käesoleva artikli kohaldamisel koos direktiividega 92/100/EMÜ ja 
96/9/EÜ, kohaldatakse käesolevat lõiget mutatis mutandis. 

Artikkel 7 

Õiguste teostamist käsitleva teabega seotud kohustused 

1. Liikmesriigid näevad ette piisava õiguskaitse kõikide isikute vastu, 
kes teadlikult ning loata sooritavad järgmisi toiminguid: 

a) kõrvaldavad või muudavad elektroonilist õiguste teostamist käsitlevat 
teavet; 

b) levitavad, impordivad levitamise eesmärgil, annavad eetrisse, edas­
tavad või teevad üldsusele kättesaadavaks käesoleva direktiivi või 
direktiivi 96/9/EÜ III peatüki kohaselt kaitstud teoseid või muid 
objekte, millelt on loata eemaldatud õiguste teostamist käsitlev elek­
trooniline teave või on seda muudetud, 

kui nimetatud isik teab või põhjendatult peab teadma, et ta selliselt 
tegutsedes kutsub esile mis tahes autoriõiguse või sellega seaduste koha­
selt kaasnevate õiguste või direktiivi 96/9/EÜ III peatükis sätestatud sui 
generis õiguse rikkumise või võimaldab, soodustab või varjab seda. 

2. Käesoleva direktiivi kohaldamisel tähendab “õiguste teostamist 
käsitlev teave” õiguste valdajate esitatavat mis tahes teavet, mis identi­
fitseerib käesolevas direktiivis osutatud või direktiivi 96/9/EÜ III 
peatükis sätestatud sui generis õigusega hõlmatud teose või muu objekti, 
selle autori või muu õiguste valdaja, või teavet teose või muu objekti 
kasutamise tingimuste kohta, samuti sellist teavet sisaldavaid numbreid 
või koode. 

Esimest lõiku kohaldatakse üksnes juhul, kui nimetatud infokogumid 
kuuluvad käesolevas direktiivis osutatud või direktiivi 96/9/EÜ III 
peatükis sätestatud sui generis õigusega hõlmatud teose või muu objekti 
juurde või esitatakse samal ajal nende edastamisega üldsusele. 

▼B
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IV PEATÜKK 

ÜHISSÄTTED 

Artikkel 8 

Sanktsioonid ja õiguskaitsevahendid 

1. Liikmesriigid näevad käesolevas direktiivis sätestatud õiguste ja 
kohustuste rikkumise puhuks ette asjakohased sanktsioonid ja õiguskait­
sevahendid ning võtavad kõik meetmed nende sanktsioonide ja õigus­
kaitsevahendite kohaldamise tagamiseks. Sätestatavad sanktsioonid 
peavad olema tõhusad, proportsionaalsed ja hoiatavad. 

2. Iga liikmesriik võtab vajalikud meetmed tagamaks, et õiguste 
valdajad, kelle huve on nende territooriumil õigusi rikkuva tegevusega 
kahjustatud, saavad kohtu kaudu taotleda kahjutasu ja/või ettekirjutust 
ning vajaduse korral õigusi rikkuva materjali, samuti artikli 6 lõikes 2 
nimetatud seadmete, toodete ja komponentide konfiskeerimist. 

3. Liikmesriigid tagavad, et õiguste valdajatel on võimalik taotleda 
kohtu ettekirjutust vahendajatele, kelle teenuseid kolmandad isikud 
kasutavad autoriõiguse või sellega kaasneva õiguse rikkumiseks. 

Artikkel 9 

Muude sätete edasine kohaldamine 

Käesolev direktiiv ei mõjuta eelkõige patendiõiguste, kaubamärkide, 
tööstusdisainiõiguste, kasulike mudelite, mikrolülituse topograafia, kirja­
tüüpide, tingimusjuurdepääsu, ringhäälinguteenuste kaablile juurde­
pääsu, rahvusliku rikkuse kaitse, kohtudeposiidi nõuete, piiravat tege­
vust ja kõlvatut konkurentsi käsitlevate seaduste, ärisaladuste, julgeole­
ku, konfidentsiaalsuse, andmekaitse ja eraelu puutumatuse, avalikele 
dokumentidele juurdepääsu ega lepinguõigusega seotud sätete kohalda­
mist. 

Artikkel 10 

Ajaline kohaldamine 

1. Käesolevat direktiivi kohaldatakse kõikide selles direktiivis nime­
tatud teoste ja muude objektide suhtes, mis on 22. detsembri 2002. aasta 
seisuga kaitstud liikmesriikide autoriõigust ja sellega kaasnevaid õigusi 
käsitlevate õigusaktidega või mis vastavad käesoleva direktiivi või 
artikli 1 lõikes 2 nimetatud sätete kohastele kaitse kriteeriumidele. 

2. Käesoleva direktiivi kohaldamine ei mõjuta enne 22. detsem­
brit 2002 sooritatud toiminguid ega omandatud õigusi. 

Artikkel 11 

Tehnilised kohandused 

1. Käesolevaga muudetakse direktiivi 92/100/EMÜ järgmiselt: 

a) artikkel 7 jäetakse välja; 

▼B
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b) artikli 10 lõige 3 asendatakse järgmisega: 

“3. Piiranguid kohaldatakse üksnes teatud erijuhtudel, mis ei ole 
vastuolus objekti tavapärase kasutamisega ning ei mõjuta põhjenda­
matult õiguste valdaja õiguspäraseid huve.” 

2. Direktiivi 93/98/EMÜ artikli 3 lõige 2 asendatakse järgmisega: 

“2. Fonogrammide tootjate õigused lõpevad 50 aastat pärast 
salvestuse tegemist. Seevastu juhul, kui fonogramm on nimetatud 
ajavahemiku jooksul seaduspäraselt välja antud, lõpevad nimetatud 
õigused 50 aastat pärast seaduspärase esmaväljaande kuupäeva. Kui 
esimeses lauses nimetatud tähtaja jooksul ei ole seaduspärast 
väljaandmist toimunud ning fonogramm on selle tähtaja jooksul 
seaduspäraselt üldsusele edastatud, lõpevad nimetatud õigused 50 
aastat pärast esimese seaduspärase üldsusele edastamise kuupäeva. 

Seevastu juhul, kui käesoleva lõikega enne selle autoriõigust ja 
sellega kaasnevate õiguste teatavate aspektide ühtlustamist infoühis­
konnas käsitleva Euroopa Parlamendi ja nõukogu 22. mai 2001. aasta 
direktiiviga 2001/29/EÜ (*) muutmist kehtinud redaktsiooni kohaselt 
antud kaitsetähtaja lõppemise tagajärjel ei ole fonogrammide tootjate 
õigused 22. detsembril 2002 enam kaitstud, ei too käesolev lõige 
kaasa nende uuesti kaitse alla võtmist. 

___________ 
(*) EÜT L 167, 22.6.2001, lk 10.” 

Artikkel 12 

Lõppsätted 

1. Hiljemalt 22. detsembril 2004 ja sellest alates iga kolme aasta järel 
esitab komisjon Euroopa Parlamendile, nõukogule ning majandus- ja 
sotsiaalkomiteele aruande käesoleva direktiivi kohaldamise kohta, milles 
muu hulgas liikmesriikide esitatud konkreetsetele andmetele tuginedes 
vaadeldakse eelkõige artiklite 5, 6 ja 8 kohaldamist digitaalturu arengu 
aspektist. Artikli 6 osas vaadeldakse eelkõige, kas artikkel pakub 
piisavat kaitset ning kas tõhusad tehnilised meetmed pärsivad seadusega 
lubatud toiminguid. Vajaduse korral ning eelkõige siseturu asutamisle­
pingu artikli 14 kohase toimimise tagamiseks esitab komisjon ettepa­
nekud käesoleva direktiivi muutmise kohta. 

2. Käesoleva direktiivi kohane autoriõigusega kaasnevate õiguste 
kaitse ei mõjuta mingil viisil autoriõiguse kaitset. 

3. Käesolevaga moodustatakse kontaktkomitee. Komiteesse kuuluvad 
liikmesriikide pädevate asutuste esindajad. Komitee eesistuja on komis­
joni esindaja ja see tuleb kokku kas eesistuja algatusel või liikmesriigi 
delegatsiooni taotlusel. 

4. Komitee ülesanne on: 

a) uurida käesoleva direktiivi mõju siseturu toimimisele ning tuua välja 
võimalikud kitsaskohad; 

▼B
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b) korraldada konsultatsioone kõikides käesolevast direktiivist tulene­
vates küsimustes; 

c) soodustada teabevahetust seonduva seadusandliku arengu ning pret­
sedendiõiguse kohta, samuti seonduva majandus-, sotsiaalse, kultuu­
rilise ja tehnilise arengu kohta; 

d) tegutseda teoste ja muude objektide digitaalturu, sealhulgas isikli­
kuks otstarbeks kopeerimise ja tehniliste meetmete kasutamise hinda­
mise foorumina. 

Artikkel 13 

Rakendamine 

1. Liikmesriigid jõustavad käesoleva direktiivi täitmiseks vajalikud 
õigus- ja haldusnormid enne 22. detsembrit 2002. Liikmesriigid teatavad 
sellest viivitamata komisjonile. 

Kui liikmesriigid need meetmed võtavad, lisavad nad nendesse meetme­
tesse või nende meetmete ametliku avaldamise korral nende juurde viite 
käesolevale direktiivile. Sellise viitamise viisi näevad ette liikmesriigid. 

2. Liikmesriigid edastavad komisjonile käesoleva direktiiviga regu­
leeritavas valdkonnas nende poolt vastuvõetud siseriiklike õigusnormide 
teksti. 

Artikkel 14 

Jõustumine 

Direktiiv jõustub Euroopa Ühenduste Teatajas avaldamise päeval. 

Artikkel 15 

Adressaadid 

Käesolev direktiiv on adresseeritud liikmesriikidele. 

▼B


